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PŘEKLADY JOSEFA LINDY ZE SHAKESPEARA
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ABSTRACT
Translations by Josef Linda from Shakespeare
In the context of the reception of Shakespeare in the early period of the 
Czech National Revival from the 1780s to the 1830s, the paper discusses 
the contribution of the writer Josef Linda (1789/1792?–1834), who pub-
lished a series of commented selected passages from Shakespeare’s plays 
in the literary magazine Čechoslav in 1822–1823. The earliest reception 
of Shakespeare’s oeuvre paralleled the developing revival of the Czech 
language and original literature, using the limited media available. The 
first publications were two chapbooks by an anonymous author outlining 
the plots of Macbeth and The Merchant of Venice printed in 1782 without 
stating the name of the author, adapted from German versions. The first 
Czech version bearing the playwright’s name was the simplified prose 
translation of Macbeth by Karel Hynek Thám, published and staged in 
1786. Several minor contributions (short passages from plays, quotations, 
short playwright’s biographies) were published in magazines. The series 
of Linda’s translations is specific, he called short passages from plays 
“vejpisy” (“extracts”) and used them to illustrate various human quali-
ties (veracity, flattery, straightness) and supposed views of the playwright 
(Shakespeare on music). They also included a short article on Elizabethan 
theatre. His knowledge of Shakespeare is also perceptible in his play Jaro-
slav Šternberg v boji proti Tatarům (1823, Jaroslav of Šternberg Fighting 
the Tatars). Being published in one of the earliest Czech literary magazines 
with a wide readership, Linda’s translations thus contributed to Czech 
acquaintance with the playwright’s oeuvre.

Key words: translation criticism, Josef Linda, William Shakespeare, trans-
lations from English in the Czech National Revival
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Josef Linda (1789 nebo 1792–1835) patří k předním osobnostem rané fáze národ-
ního obrození jako básník (Jiří Poděbrad, 1818), prozaik (Záře nad pohanstvem, 1818), 
dramatik (Jaroslav Šternberg v boji proti Tatarům, 1823), překladatel a novinář a rovněž 
s Václavem Hankou předpokládaný spoluautor falzifikovaných Rukopisů královédvorské-
ho a zelenohorského (1817 a 1818). Svým dramatickým, prozaickým a básnickým dílem 
a překlady průkopnicky uváděl do české literatury preromantické a romantické tendence 
(Vodička 1948, Kusáková 1993, Topolová 2015). Jako novinář do svých krátkých mravo-
ličných článků v periodickém tisku často vkládal kratší citace z cizích autorů ve vlastním 
překladu. Do rané české recepce Shakespearova díla tak zasáhl krátkou sérií čtyř překladů 
úryvků z několika dramat otištěných v tehdejším předním literárním časopise Čechoslav 
v letech 1822 a 1823. O těchto překladech jsou časté stručné zmínky v odborné litera-
tuře, ale až na jednu výjimku (Linda 1823) nebyly dosud přetištěny (Havel, Heřman, 
Otruba 1966). Cílem této práce je tyto překlady zpřístupnit a zhodnotit jejich význam 
v kontextu českého překladatelství a recepce Shakespearova díla. Vzhledem k odlišnému 
společenskému a kulturnímu vývoji u nás a v Anglii se česká recepce anglické literatury 
opožďovala o několik desetiletí a údaje o jejích autorech k nám zprvu přicházely větši-
nou prostřednictvím němčiny, protože jen málo obrozenců ovládalo angličtinu (Štěpánek 
1976: 17–49). První české překlady ze Shakespeara se nicméně objevují již od počátku 
národního obrození, postupně rostl jejich počet a spolu s rozvíjením literární češtiny 
i jejich kvalita, takže se staly vzhledem ke svému inspirujícímu nadžánrovému působení 
významným prvkem ve vývoji českého dramatu a literatury (Štěpánek 1966). 

V rané fázi národního obrození, které zde vymezíme na období od osmdesátých let 
osmnáctého století po třicátá léta století devatenáctého včetně, měla recepce Shake-
spearova díla různé formy odrážející soudobý stav vývoje literatury. Není překvapivé, 
že vzhledem k tehdejšímu stavu české literatury první texty představují dvě knížky lido-
vého čtení Makbet vůdce Šottského vojska a Kupec z Venedyku, nebo Láska a Přátelstvo, 
obě vydané roku 1782,1 a s úpravami byl Kupec přetiskovaný dokonce i v následujících 
desetiletích (Kunzová: 416). Předlohou anonymního zpracovatele zřejmě byly německé 
překlady her, které pro pražské německé divadlo zpracoval a vydal Franz Josef Fischer 
(Scherl 2007). Shakespearovo jméno je vůbec poprvé v českém textu uvedeno až roku 
1785 v předmluvě Karla Ferdinanda Bully (1752–po 1803?, Scherl 2015) k jeho překladu 
hry Odběhlec z lásky synovské (Der Deserteur aus Kindesliebe, 1773), od Gottlieba Stepha-
nie Jr. (1741–1800). Shakespeare je zde představen jako jeden z předních světových bás-
níků, což pak pokračovalo i v následujících desetiletích a přispívalo k jeho prestižnímu 
postavení.2 Shakespearova poezie, především Sonety, začala být překládána až v druhé 
polovině století (Mánek 2008).

1	 Obrozenskou češtinu zde i dále citujeme podle edičních zásad Havel a Štorek 1971 se zachováním 
hlavních specifických rysů lexika, mluvnice, pravopisu, zvýraznění v textu apod. Souborně vydal tyto 
rané knižní a rukopisné překlady Shakespearových děl Drábek 2012.

2	 „Neb když veškeré pole, v němž veršovci vtip svůj provozují, sobě rozjímám, tak spatřuji, že oni 
s otcem Homerem chválu o vlast svou velmi zasloužilých hrdinů prozpěvují, a řečí svou řeči mezi 
nesmrtedlnými panujicí se přibližují: buď s Pindarem na křídlách své ostrovtipnosti smělým letem 
do nadpřirozených krajin se pokušují: buď s Petrarkou rozkoše lásky, a líbezná muka té lahodné 
náruživosti právě nad med sladčími slovmi vypisují: a nebo s Šekspýrem mravy, povahy, ctnosti, 
pošetilosti, a náruživosti lidské nám před oči přítomný představují.“ (Bulla 1785: 3–4)
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Další, jméno autora již uvádějící překlady svědčí o počátcích divadelnictví. Roku 
1786 byl inscenován a knižně vydán Makbet v překladu a zjednodušující úpravě Karla 
Hynka Tháma (1763–1816), což byl první český dramatický překlad Shakespearovy hry. 
Překlad Hamleta (doložená premiéra 1791) od Josefa Jakuba Tandlera (1765–1826) je 
zřejmě nenávratně ztracen. To platí i o překladu Romea a Julie od Ignáce Jana Schiesslera 
(1782–1826) inscenovaného roku 1805. Dochoval se ale opis rukopisu prozaického pře-
kladu Král Lír a jeho nevděčné dcery datovaný 1792 (Havel-Heřman-Otruba 1966), jehož 
překladatel a úpravce Prokop Šedivý (1764 – před 1810, Kusáková 2008, Scherl 2015), 
rovněž vyšel z nějaké německé předlohy (Mánek 2005). Další tištěnou hrou je až Kome-
die omylů v zjednodušeném prozaickém překladu Antonína Marka (1785–1877), kterou 
vydal pod pseudonymem Bolemír Izborský jako Omylové roku 1823, o níž lze říci, že tuto 
první etapu, do níž Lindovy „vejpisy“ spadají, uzavírá. Všechny tyto rané prozaické verze 
měly zjednodušené zápletky a zkrácené dialogy postav, takže v moderní terminologii je 
můžeme označit za volné překlady až adaptace, ukazující na zápas překladatele s jazykem 
a formou. I když vycházely z německých verzí, některé z nich mohly být porovnávány 
s anglickými originály. 

České obrozenské publikum se setkávalo s Williamem Shakespearem nejen na jevišti, 
ale i na stránkách časopisů – jeho působení bylo nadžánrové, úryvky a písně z dramat 
byly vnímány v kontextu poezie. Od začátku devatenáctého století na stránky dobových 
časopisů a čítanek uváděli úryvky z jeho her Bohuslav Tablic, František Ladislav Čela-
kovský, Josef Jungmann, Michal Bosý a Jakub Malý. Pravděpodobně nejvýznačnějším 
příspěvkem je Tablicův veršovaný překlad Hamletova slavného monologu „Býti aneb 
nebýt, otázka jest vážná“ přeložený šestistopým trochejem, který vyšel v jeho sborníku 
Poezye I, 1806. Tablic (1831: 86–87) je také autorem jednoho z prvních dobře informo-
vaných článků o Shakespearově životě a díle. 

Ve dvacátých letech byl Josef Linda jedním z významných popularizátorů Shakespea-
rova díla. K poznání jeho dramat přispěl specifickým způsobem svými „vejpisy“ z jeho 
her, které pravděpodobně překládal z originálů – badatelé u Lindy předpokládají dosta-
tečnou znalost angličtiny (Vočadlo 1959: 22). Sérii čtyř ukázek Linda publikoval od dub-
na roku 1822 do ledna roku 1823 v literárním časopisu Čechoslav, (vycházel 1820–1825), 
který poskytoval možnost publikovat autorům všech tehdy tvořících generací (Benešová 
1985). Přeložené úryvky Linda většinou uváděl stručnou úvahou na dané téma. První 
z nich nazvaná „Jak Šekspír o muzice smejšlí.“ (1822a) obsahovala krátký dialog Jessiky 
a Lorenza o vztahu hudby a morálky: 

Jak Šekspír o muzice smejšlí.*)
Co v čísle 13. položeno o muzikální výbornosti Čechů a Moravanů, z ohledu toho 

také patří sem, co slovutný Š e k s p í r  ve své činohře „Kupec z Venecie“ o muzice praví. 
(Slyšet symfonii.)

J e s i k a. Já nejsem nikdy rozveselena, když muziku slyším.
L o r e n c o. To je tím, že náš duch pozorností jest upnut. Jen pozoruj někdy divoké 

a dovádivé stádo, nebo hejno mladých ještě neokrotlých hříbat, jenž nesmyslnými skoky 
v polích se zmítají, a řehtotají, jakož horkost jejich vřelé krve s sebou přináší; ale náho-
dou když zaslechnou zvuk trouby, nebo nějaké znění muziky zasáhne jejich uši, uvidíš, 
jak najednou se zastavují a poslouchají, a jemnou mocností muziky jak jejich divoké oči 
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stanou se v mírné a užaslé pohledy. Protož utvořil básníř Orfeus, že stromy, skály a řeky 
za sebou táhl.**); neboť nic není tak dřevnané, tak tvrdé a tak neskrotlivé, že by muzika 
po nějakou chvilku nezměnila jeho povahy. Člověk, který nemá v sobě žádnou muziku, 
který nebývá podjat svorností líbezných hlasů, jest schopen k zradě, potměšilosti a k lou-
pežnictví; jeho duch pohybuje se váhavě jako noc, a jeho puzení jest černé jako peklo. 
Takovému člověku není co věřit!

*) Shakespear narozen r. 1564, nejvýbornější anglický divadelní básníř, jehož duch 
ohromný, průmyslný ve všem a znatel lidských povah až podivení i do nynějších časů. 
Umřel r. 1616.

**) Orfeus starořecký umělec muziky, o němž bájeno, že jeho libozněním divoká zvěř 
k němu přicházela, i stromy, kamení a jiné bezživotné věci se pohybovaly.

Tuto první ukázku, jejíž originál je v blankversu, přeložil prózou a její obrozenský 
vzdělávací charakter je zřejmý i z doplnění informace o Shakespearovi a Orfeovi. Za 
další příspěvek k tématu lze považovat krátký článek „Divadlo neb theátr v Angličanech 
za času Šekspíra.“ (Linda 1822b) podávající velice stručnou mozaikovitou informaci 
o anglickém divadle. Podrobněji popisuje představení v alžbětinské a jakubovský době, 
zmiňuje ale i středověká mysteria.

Následující „vejpis“ je nekomentovaný monolog „pátera Lorenza“ (orig. Friar Lauren-
ce, česky obvykle bratr Vavřinec) z druhého jednání tragédie Romeo a Julie, v originále 
sdruženě rýmovaná meditace o síle země, květin a lásce, opět přeložená prózou (Linda 
1822c): 

Vejpis ze Šekspírovy truchlohry Romeo a Julie.
(Jednání II. výstup III. Klášter.)
Páter Lorenco nesa košík, samoten.
Šedooké jitro usmívá se na chmurno-hledou noc, a oblaka na východě pruhuje svět-

lem; an zatím světlinatá temnota, jako opilec pryč se potácí z kolejů dnových, jež vybráz-
dily kola Titánové *). Nyní, dříve než plápolné oko slunečné se přiblíží oblahodit den 
a osušit rosu noční; tenhle košík našeho kláštera musím naplnit zhoubnými bylinami, 
a krásným šťávnatým kvítím. Země, matka přírody, jest jí také hrobem; co její zahrabo-
vací hrob, to také její lůno mateřské; a z lůna toho rodějí se všecky rozmanité děti, jež 
sající na mateřských prsech viseti vidíme; mnohé obdařené mnoha krásnými vlastnost-
mi, žádné jenž by nějaké ctnosti nemělo, a přece rozličné všecky. O jak náramná jest 
oučinlivost, jenž leží v bylinách, koření, kamení a jejich přirozenostech! neboť, co na 
zemi živo, nic není tak špatné, že by zemi nepůsobilo nějaký prospěch; nic tak dobré, že 
by – od svého prospěšného užívání odchýleno – nespronevěřilo se svému pravému urče-
ní, a nepřevrhlo se ve škodnost. Sama ctnost stává se nepravostí, vynaložena-li nepravě; 
a nepravost pak – způsobem jak činěna – stává se ctností. V outlé kožce téhle květinky 
pospolu leží jed a uzdravujičnost. Její vůně sílí a občerstvuje všecku životnost; ale její 
chuť smyslům odjímá všecken cit i srdci všecko pohybování. Tak naprotější dva nepřátelé: 
ctnost a náchylnost ke zlému, vždy ve člověku bojují i v bylinách; a kde se zmohlo zlé, tam 
červ, smrt, přebrzy stráví celou bylinu.
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*) T i t á n, tolik jako slunce. Řečtí a latinští básníci tím jmenem vyobrazovali boha, 
jenž bujnými koňmi, sluncem po nebi jezdí.

Poslední dva „vejpisy“ jsou již rozsáhlejší a veršované. Ilustraci pro zastávání odliš-
ných stanovisek, „Obraz novinářské pravdomluvnosti,“ nachází v historické hře Král Jan 
(Linda 1822d): 

Obraz novinářské pravdomluvnosti.
Člověk co by rád, tomu rád věří, a jiným buď ze srdce nebo z jiných příčin k víře 

dodává. Již as před dvěma sty lety  Š e k s p í r  zanechal nám zřetelný obraz, jak každý 
rád ke své straně hlásá, ve své divadelní hře : Králi Janu  (v 2. jednání 2. výst.) po bitvě 
Angličanů a Francouzů u města a o město A n ž e r. Takto francouzský, pak anglický 
herold musí hlásati k městu:

F r a n c o u z s k ý  h e r o l d  (před městem Anžer.)
Anžerští mužové, dokořán odevřte bránu
Arthura tam vpusťte, vévodu Bretaňska.
On francouzskou rukou dal dnes co plakat
Matkám anglickým, jichžto synové
Ležejí rozesiti po krvavé zemi.
I mnohé vdovy leží manžel v prachu
Nyní studený, zbarvenou zemi objímá;
A vítězství, jen s přemalou ztrátou
Pohrává si na zkákavých franských korouhvech;
Jenž slavit vítězství již stojejí v řadách
K příchodu ve město, a Arthura z Bretaň
Vyvolit za pána Anglie a za svého pána.
	 A n g l i c k ý  h e r o l d  (příjda)
Radujte se, anžerští mužové! zvonami zvoňte!
Blíží se Jan, král Angličan, král váš,
Vládyka tímto vřelým a zlým dnem.
Kdo vyrazili ven se zbraní stříbrolesklou
Vracejí se domů s pozlacenou od krve franské,
Anglická ni jedna hlava nenesla na přilbici peří,
Jež francouzské kopí bylo by srazilo;
Korouhve vracejí se v těchž rukou,
Které v příchodu hned byly je rozvinuly.
A co myslivců veselý zbor
Přicházejí Angličané, jsou jim šarlátní ruce,
Zbarvené mordem, jenž vzal nepřátelům barvy.
	 P r v n í  m ě š ť a n (na městských zděch)
Heroldi, z věží viděli jsme patrně
I důraz i vstup toho i tohoto vojska
Od začátku až v konec: obě jsou sobě roveň
Jak nejbystřejší zrak nám to okázal.
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Krev kupována krví, a za rány padaly rány,
Mocnost proti moci, a síla neustupovala síle.
Jsou sobě roveň a my oboum stejna umyslu.
Až přesílí; dotud zachováme my město,
Ni tomu ni onomu, však přece oboum.

Nejrozsáhlejším úvodem představil Linda rozhovor Kenta, Cornwalla a Glostra z Krá-
le Leara v poslední ukázce nazvané „Pochlebníctví a rovnost.“ (Linda 1823, vydali Havel, 
Heřman a Otruba 1966: 111–113) 

Lindovo úsilí o veršovaný překlad prozrazuje tehdejší situaci utvářejícího se jazyka 
dramatu a literatury – hledání odpovídajících výrazů, rytmu atd. Z textů je zřejmé, že 
Linda využil „vejpisy“ ze Shakespeara ke vzdělávacím účelům (jak informativně o jeho 
díle, tak i s mravním poselstvím ke čtenáři), zároveň však se snaží o dosažení vyšších 
uměleckých kvalit překladů. Ve svých prvních prozaických verzích naznačuje členění 
středníky, jeho poslední dva překlady už graficky formuje jako verše, byť nedokonalé. Zde 
je již naznačen další vývoj směřující k veršovaným pokusům v následujícím desetiletí. 
Početnější a pokročilejší recepci Shakespeara představují veršované a méně upravované 
překlady z druhé poloviny třicátých let. Jako první se o překlad dramatu v blankversu 
pokusil Josef Kajetán Tyl. Jeho Král Lear aneb Nevděčnost dětenská představuje vůbec 
první český pokus o překlad Shakespearovy hry rozměrem originálu a dokumentuje 
vzrůstající ambice české divadelní kultury. Byl inscenován v roce 1835 a 1838 (Laiske 
1974), tištěn až 1966 (Havel, Heřman a Otruba 1966). V následujících letech pak byly 
inscenovány veršované překlady Josefa Jiřího Kolára, Macbeth roku 1836 a Benátský 
Kupec roku 1839 (otisky z rukopisů Drábek 2012, o Macbethovi Mánek 2016). Velká pres-
tiž mimetické formy překladu, která se u nás udržuje dodnes, se utvářela právě v době 
národního obrození – co nejvěrnější vystižení všech stránek originálu, tedy i tzv. vněj-
ší formy, bylo jedním z důkazů, že se čeština vyrovná ostatním kultivovaným jazykům 
s bohatou literaturou (Macura 1983, Levý 1962).

Linda měl zřejmě úmysl dále se překladům ze Shakespeara věnovat. Schiller a Shake-
speare („nejvýbornější anglický divadelní básníř,“ Linda 1822a) ho silně inspirovali 
i v jeho původní tvorbě, jak dokládá v roce 1824 v jednom ze svých dopisů František 
Ladislav Čelakovský: „Pan Linda zná, jak se mi zdá, v celým dramatickém světě toli-
ko tři hry: Fiesko, a potom 2 Šeks. o těch vždy mluví a těmi se řídil.“ (Bílý 1907: 211) 
Čelakovský zde naráží na soudobou Lindovu hru Jaroslav Šternberg v boji proti Tatarům 
(1823), ve které Vočadlo (1959: 22) shledává „stopy Shakespearových her“ a kterou Hýsek 
(1926) charakterizuje jako „první novočeský pokus o shakespearovské drama.“ Lindova 
hra vznikala právě v období, kdy publikoval své ukázky. Závěrem lze konstatovat, že svý-
mi „vejpisy,“ publikovanými v raném období obrození, kdy i malé příspěvky razící cestu 
vysoké umělecké literatuře byly potřebné, jejich publikováním ve významném, vlivném 
a hojně čteném časopisu Linda přispěl k zakotvení Shakespearova postavení v české kul-
tuře a k následujícímu rozvoji recepce jeho díla.
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RESUMÉ

Cet article présente, dans le contexte de la première perception tchèque de l’ oeuvre de Shakespeare, 
des extraits de ses pièces (Le Marchand de Venise, Roméo et Juliette, Le Roi Lear et Le Roi Jean), traduits 
en tchèque par Josef Linda (1789 ou 1792–1834), écrivain préromantique tchèque. Ces extraits ont été 
publiés dans la revue littéraire Čechoslav pendant les années 1822–1823. Au début de la période appelée le 
Renouveau national tchèque, entre le dernier quart du XVIIIe siècle et la moitié du XIXe siècle, l´activité 
de traducteurs évoluait continuellement avec le développement de la langue tchèque littéraire et de la lit-
térature. Parmi les premières publications il faut citer deux livres populaires comportant de brèves intri-
gues du Marchand de Venise et de Macbeth en prose, d´après la traduction allemande, sans nom d´au-
teur du texte. Le nom de Shakespeare est introduit probablement pour la première fois dans la préface  
à la traduction tchèque de la pièce de Stephanie Gottlieb Jr. Der Deserteur aus Kindesliebe, sortie en 1785. 
L´année suivante, c´était Macbeth qui a été publié et probablement mis en scène, avec le nom d´auteur. La 
traduction de Hamlet, mis en scène en 1791, n’ a pas été conservée. Plus tard, on peut citer le manuscrit de 
la traduction du Roi Lear (daté 1792) et la traduction libre de la Comédie des Erreurs (publiée en 1823). 
Les magazines de l’ époque ont publié certains extraits de pièces, par ex. le monologue de Hamlet “To be 
or not to be”, traduit par Bohuslav Tablic (1806) avec une brève biographie du dramaturge (1831). Parmi 
les premières traductions et mises en scène présentées en blankvers (vers blanc), c’ est Le Roi Lear (1835), 
Macbeth (1838) et Le Marchand de Venise (1839). Les exraits de Linda sont originaux – il les a utilisés 
pour illustrer les qualités humaines (véracité, adulation, sincérité) et pour exprimer l´opinion du dra-
maturge sur la musique. On peut y trouver des informations sur le théatre élisabéthain et jacobéen. Sa 
connaissance de l’ oeuvre de Shakespeare se reflète dans son drame Jaroslav Šternberg v boji proti Tatarům 
[1823, Jaroslav Šternberg en lutte contre les Tatars]. Les traductions de Linda ont été publiées dans l’ un des 
premiers magazines de renaissance nationale, préférés des lecteurs, ce qui contribuait à la connaissance 
de l’ oeuvre de Shakespeare à l’ époque du développement de la littérature.
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